
Titre et sentence grecque de la main de Montaigne

        
 
 

 
 
 
 
 
 
Montaigne a écrit deux lignes en grec, lisibles sous UV, sur le plat sup®rieur de la couvrure en 
v®lin de son exemplaire des Dialoghi di amore de L®on l'H®breu, Venise, fils d'A. Manuce, 1549 : 
Biblioth¯que municipale de Bordeaux-M®riadeck, (PF 1301 R®s.coffre) : 
 

   O d∆a]n i[dh/ı mh; levge. 
       a[ll∆ eijdw;ı sivga. 
          
Au-dessous, d’une autre main, on lit avec moins de certitude : 
 
          M. d[e] Mõ[tai]gne
 
 
Il s'agit d'une sentence de Solon trouv®e dans Stob®e (®dition de 1549, p. 45), au chapitre
 "De prudentia" : "Ce que tu sais, ne le dis pas, mais le sachant, tais-toi".
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